
solche Verfassungsergänzung als Ansporn begreifen, die deutsche Sprache als 
Schlüssel für eine erfolgreiche Integration zu verstehen. Des Weiteren würde man 
der berechtigten Forderung nachhaltig Gewicht verleihen, dass in der Europäischen 
Union Deutsch als Arbeitssprache endlich gleichberechtigt neben Englisch und 
Französisch Verwendung findet.“1

Die CDU stellt seit der Bundestagswahl 2009 zusammen mit der FDP die 
Regierung. Bei den Koalitionsverhandlungen diskutierten beide Lager über den 
Unterpunkt im CDU-Parteiprogramm. Die FDP war sogar bereit, der Forderung 
zuzustimmen unter der Voraussetzung, die Sprache unter dem Stichwort der Kultur­
förderung als Staatsziel in der Verfassung zu verankern. Im Koalitionsvertrag taucht 
diese Formulierung allerdings nicht mehr auf.

Im Verlauf des Jahres 2010 machten einige Politiker darauf aufmerksam, dass 
über die Grundgesetzergänzung zugunsten der deutschen Sprache weiterhin ver­
handelt werden könnte. Auch gegen die Zulassung des Englischen als allgemeine 
Verhandlungssprache vor internationalen Strafkammern in Deutschland wurde auf 
diese Weise argumentiert. Ein Verfassungsbekenntnis würde einem weiteren Domä­
nenverlust des Deutschen sicherlich entgegenwirken.
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Статья посвящена изучению лексической языковой игры как средства реализа­
ции коммуникативной стратегии самопрезентации в интернет-дискурсе на примере 
англоязычных, русскоязычных, белорусскоязычных постов сервиса микроблогов Twitter.
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The article is devoted to the study o f lexical language play as a means o f implementing a 
communicative strategy o f self-presentation in Internet discourse on the basis o f English-language, 
Russian-language and Belarusian-language posts on the microblogging service Twitter.

Keywords: language play, self-presentation, lexical level.

1 Wortlaut des CDU-Antrages.
2 Исследование выполнено в рамках НИР «Языковая игра как средство самопрезентации в 

интернет-дискурсе (на материале английского, русского и белорусского языков)» по гранту Мини­
стерства образования Республики Беларусь (№ госрегистрации 20190692).
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Самопрезентация -  «частный случай коммуникативной презентации, под 
которой понимается сложный многоплановый процесс установления и разви­
тия межперсональных контактов, включающий в себя также выработку стра­
тегии взаимодействия, восприятия и понимания другими людьми» [1, с. 15]. 
Самопрезентацию можно рассматривать и как стратегию, и как тактику (см. 
исследование Е.Н. Василенко [2]). В нашем исследовании мы рассматриваем 
самопрезентацию как стратегию.

Выделяются две группы тактик стратегии самопрезентации. В подгруп­
пу защитных тактик входят оправдание с принятием на себя ответственности, 
оправдание с отрицанием ответственности, отречение, препятствование само­
му себе и извинение. К ассертивным тактикам относят желание понравиться, 
запугивание, мольба, приписывание себе достижений, преувеличение своих 
достижений, негативная оценка других и пример для подражания [3].

Одним из средств реализации стратегии самопрезентации является язы­
ковая игра. Под языковой игрой принято понимать «определенный тип рече­
вого поведения говорящих, основанный на преднамеренном (сознательном, 
продуманном) нарушении системных отношений языка» [5, с. 657]. Языковая 
игра встречается на всех уровнях языка.

Фактическим материалом исследования послужили 6000 постов, опубли­
кованных двенадцатью англоговорящими, русскоговорящими и белорусско- 
говорящими пользователями сервиса микроблогов Twitter (по четыре поль­
зователя соответственно). Всего в твитах пользователей методом сплошной 
выборки было отобрано 386 случаев применения языковой игры, из которых 
лишь 65 использованы для реализации стратегии самопрезентации. Было 
установлено, что наиболее часто языковая игра как средство реализации стра­
тегии самопрезентации встречается на лексическом уровне (42 случая).

Лексическая языковая игра осуществляется с помощью таких средств, как 
сравнение, метафора, гипербола, алогизм, антономасия, олицетворение, пере­
игрывание, эпитет, каламбур, оксюморон и перифраз [4]. Общее количество 
случаев использования лексической языковой игры, встречающихся в постах 
пользователей Твиттера, представлено в виде таблицы:

Лексическая языковая игра как средство реализации стратегии 
самопрезентации в твитах англоговорящих, русскоговорящих 

и белорусскоговорящих пользователей Твиттера
Прием / 

Пользователь
Англоговорящие

пользователи
Русскоговорящие

пользователи
Белорусскоговорящие

пользователи Всего

Метафора 4 6 2 12
Эпитет 2 1 1 4

Сравнение 3 7 0 10
Гипербола 0 1 2 3
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Прием / 
Пользователь

Англоговорящие
пользователи

Русскоговорящие
пользователи

Белорусскоговорящие
пользователи Всего

Перифраз 1 6 0 7
Алогизм 1 1 0 2

Антономасия 1 0 0 1
Каламбур 1 0 0 1

Олицетворение 0 0 1 1
Оксюморон 1 0 0 1
Переигрыва­

ние 0 0 0 0

Всего 14 22 6 42

Как следует из таблицы, англоговорящие пользователи чаще всего прибе­
гают к приемам метафоры, сравнения и эпитета, русскоговорящие -  к метафо­
рам, сравнениям и перифразам, белорусскоговорящие -  к метафорам и гипер­
болам. Прием переигрывания не был отмечен в твитах пользователей. Ниже 
представлены примеры наиболее частотных приемов лексической языковой 
игры как средства реализации стратегии самопрезентации, встретившихся в 
твитах пользователей.

В своем твите Jeremy Pinsley называет президента США Гринчем (персо­
наж книги Доктора Сьюза «Как Гринч украл Рождество» -  злобный зеленый 
монстр, досаждающий жителям выдуманного города Ктограда), а затем -  Са­
таной. В этом примере Джереми прибегает к использованию метаФ оиы для 
реализации негативной оценки  главы государства:

Our president is the Grinch...or maybe Satan  (26.12.2018);
1) пользователь Амёбка довольно критично относится к своим рисункам и 

фотографиям. Девушка использует перифраз в своем твите для характеристи­
ки самой себя, а также тактику препят ст вования самому себе: И мпот ент  в 
области творчества (18.12.2018);

2) пользователь Паддубіцкая для реализации стратегии преувеличения  
своих достиж ений  прибегает к метафоре («ува мне змагаюцца амбіцыёзны 
лідар і коцік») и гиперболе («лідар, які плануе стаць як мінімум уладаром сус- 
вету»):

Ува мне ўсё  ж ы ццё змагаюцца амбіцыёзны лідар, я к і плануе стаць як  
мінімум уладаром сусвету, і коцік, які проста коцік: ляжыць, спіць, гуляе і 
больш яму ад жыцця нічога ня трэба (11.04.2018).

Таким образом, лексическая языковая игра наиболее часто используется 
пользователями Твиттера для средства реализации стратегии самопрезента- 
ции. Чаще всего лексическая языковая игра используется англоговорящими 
пользователями. Во всех исследуемых языках наиболее частотным является
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прием метафоры. Англоговорящие пользователи также прибегают к сравнени­
ям и эпитетам, русскоговорящие -  к сравнениям и перифразам, белорусского- 
ворящие -  к гиперболам.
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Коротцова В иктория В асильевна
Могилевский государственный университет имени А.А. Кулешова 

(г. Могилев, Беларусь)

В статье рассматривается феномен языковой игры в заголовках современных га­
зет. Просмотрены и проанализированы проявления языковой игры на следующих уров­
нях: фонетическом, лексическом, словообразовательном и синтаксическом. А также 
выявлены особенности её функциональной нагрузки и употребления на представлен­
ных уровнях. Проанализированы заголовки газеты «Правда».

Ключевые слова: языковая игра, публицистика, газеты, заголовок.

The article discusses the phenomenon o f  language game in the titles o f  modern 
newspapers. The manifestations o f  the language game were reviewed and analyzed at the 
following levels: phonetic, lexical, word-formation and syntactic. And also features o f  its 
functional loading and the use at the presented levels are revealed. Analyzed the titles o f  the 
newspaper "Pravda".

Keywords: language game, promotional writing, newspapers, title.

Заголовок в газетах играет весьма важную роль. Заголовок -  это обя­
зательная структурно-композиционная категория любого газетного текста. 
Основная его задача заключается в том, чтобы привлечь внимание читателя,
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